TE KINGITANGA O HEHU KARAITI A

TNOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, ko to hiahia ko te whakahou
i ngd mea katoa i roto i tdu Tamaiti e arohanuitia ana, te
Kingi o te taiao, ka inoi nei matou, whakaae mai ki nga mea
hanga katoa kia watea i te taurekarekatanga , 4, kia tuku atu
te mahi ratonga ki tdu mananui, &, kia kaua e mutu te panui
i tou whakanui. Ma to méatou Ariki ma Héhu Karaiti, tau
Tamaiti, e ora nei, e rangatira tahi nei korua i te kotahitanga
o te Wairua Tapu, Atua kotahi mo dke dke. Amene.
ENGLISH TEXT: CONTEMPORARY ENGLISH VERSION
TUHITUHI TAPU TUATAHI
Ehekiere Upoko 34 11121517
The LORD God then said: 1 will look for my sheep and
take care of them myself, just as a shepherd looks for lost
sheep. My sheep have been lost since that dark and
miserable day when they were scattered throughout the
nations. | promise to take care of them and keep them
safe, to look for those who are lost, and bring back the ones
that wander off, to bandage those that are hurt and protect
the ones that are weak. | will also slaughter those that are
fat and strong, because | always do right. | will carefully
watch each one of you to decide which ones are the strong
sheep and which ones are weak. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua.
WAIATA WHAKAUTU 22/23
wa. Ko te Ariki toku hépara ekore au e hapa.
[The Lord is my shepherd, there is nothing I shall want.]
You LORD are my shepherd, | will never be in need. You let me
rest in fields of green grass %z Ko te Ariki toku hépara ...
You lead me to streams of peaceful water, and you refresh my
life. You are true to your name and you lead me along the right
paths. 2. Ko te Ariki toku hépara ekore au e hapa.
You treat me to a feast while my enemies watch. You honour me
as your guest, and you fill my cup until it overflows. #z. Ko te
Your kindness and love will always be with me each day of my
life, and | will live forever in your house, LORD. #2%. Ko te Ariki
TUHITUHI TAPU TUARUA
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Christ has been raised to life! And he makes us certain that
others will also be raised to life.  Just as we will die because of
Adam, we will be raised to life because of Christ. Adam
brought death to all of us, and Christ will bring life to all of us.
But we must each wait our turn.  Christ was the first to be raised
to life, and his people will be raised to life when he returns.
Then after Christ has destroyed all powers and forces, the end will
come, and he will give the kingdom to God the Father.  Christ
will rule until he puts all his enemies under his power, and the last
enemy he destroys will be death.  After everything is under the
power of God’s Son, he will put himself under the power of God,
who put everything under his Son’s power. Then God will
mean everything to everyone. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua

Areruia: Kia whakapaingia ia e haere mai ana i runga i te
ingoa o te Ariki. Kia whakapaingia te rangatiratanga o to
tdtou matua o Rawiri.  Areruia.

RONGO PAI Matiu Upoko 25 -4

Na, ka tae mai te Tama a te Tangata i runga i téna nui, ratou tahi
ko ngd Ahere katoa, ko reira ia noho ai ki runga ki te toréna o téna
koréria. A, ka whakardpopototia ki téna aroaro nga iwi katoa,
&, ka wehewehea rétou e ia, étahi i étahi, pénei me te hépara e
wehe ana i ngé hipi ki téna matau, ko ngd koati ki téna maui.
Katahi te Kingi, ka mea ki te hunga i tona matau, “Haere mai, e te
hunga i whakapaingia e toku Matua, nohoia te rangatiratanga kua

whakaritea mo koutou nd te hanganga mai rd and o te ao. |
hiakai hoki ahau &, homai ana e koutou he kai méku; i hiainu
ahau, &, homai ana e koutou he wai modku; he manene ahau,
arahina ana ahau e koutou ki 6 koutou whare. | noho tahanga
ahau & hipokina ana e koutou; he tiiroro ahau, &, haere mai ana
koutou ki a au.” Katahi ka ki te hunga tika ki & ia, ka mea, “E te
Ariki, nonahea koia mdtou i kite ai i & koe, e hiakai ana, &,
whaéngai ana i & koe? — e hiainu ana & hoatu ana he wai ki & koe?
Nonahea hoki matou i kite ai i & koe e manene ana, &rahi ana i &
koe ki 6 matou whare? — e noho tahanga rénei, &, hipoki anai &
koe? Nonahea rdnei matou, i kite ai i & koe e tiroro ana, i te
whare herehere rénei, 4, haere ana ki & koe?” Na, ka
whakahokia e te Kingi, ka mea ki a réitou, “He pono tédku ka mea
atu nei ki a koutou, i a koutou i mea i énei mea ki tétahi o dku nei
téina iti rawa, kua meatia ki a au.” Ko reira hoki ia mea atu ai ki
te hunga i tdna maui, “Haere atu i a au, e te hunga kua oti te
kanga, ki te k&pura mutunga kore kua whakaritea mo te réwera
ratou ko &na &here. | hiakai hoki ahau, &, k&hore i homai e
koutou he kai maku, i hiainu ahau, &, kdhore i homai e koutou he
wai moku. He manene ahau, &, k&hore koutou i drahi i ahau ki 6
koutou whare; i noho tahanga ahau, &, k&hore koutou i hipoki i a
au; he tiroro, i roto i te whare herehere, &, kdhore koutou i haere
ki te titiro i a au.” Ko reira hoki ritou ka ki ake ai ki 4 ia, 4, ka
mea, “E te Ariki, nonahea koia métou i kite ai i & koe, e hiakai
ana, e hiainu ana ranei, he manene ranei, e noho tahanga ana
rénei, he tliroro rénei, i roto ranei i te whare herehere, &, k&hore
matou i atawhai i d koe?” Ko reira whakahokia ai e ia ki a rdtou,
ka mea, “He pono tdku ka mea atu nei ki a koutou: i ngd wi
katoa i kore ai i meatia e koutou énei mea ki tétahi o ngé nonohi
rawa nei na, kihai hoki i meatia e koutou ki aau. Kétahi ka meaa
Héhu, “Na, ko énei e haere ki te mamae mutunga-kore, ko te
hunga tika ia ki te ora mutunga-kore.” Ko te Rongo Pai a te
Ariki. Kia whakanuia ra koe e te Ariki, e H&hu Karaiti.
HOLY GOSPEL Matthew Ch. 25 3
When the Son of Man comes in his glory with all of his angels, he
will sit on his royal throne. The people of all nations will be
brought before him, and he will separate them, as shepherds
separate their sheep from their goats. He will place the sheep
on his right and the goats on his left.  Then the king will say to
those on his right, “My father has blessed you! Come and
receive the kingdom that was prepared for you before the world
was created. When | was hungry, you gave me something to
eat, and when | was thirsty you gave me something to drink.
When | was a stranger, you welcomed me, and when | was naked,
you gave me clothes to wear.  When | was sick, you took care of
me, and when [ was in jail, you visited me.”  Then the ones who
pleased the Lord will ask, “When did we give you something to
eat or drink?  When did we welcome you as a stranger or give
you clothes to wear or visit you while you were sick or in jail?”
The king will answer, “Whenever you did it for any of my people,
no matter how unimportant they seemed, you did it for me.”
Then the king will say to those on his left, “Get away from me!
You are under God’s curse.  Go into the everlasting fire
prepared for the devil and his angels. | was hungry, but you did
not give me anything to eat and I was thirsty, but you didn’t give
me anything to drink. | was a stranger, but you did not welcome
me, and | was naked, but you did not give me any clothes to wear.
I was sick and in jail , but you did not take care of me.” Then
the people will ask, “Lord, when did we fail to help you when you
were hungry or thirsty or a stranger or naked, or sick or in jail?”
The king will say to them, “Whenever you failed to help any of
my people, no matter how unimportant they seemed, you failed to
do it for me.”  Then Jesus said, “Those people will be punished
for ever. But the ones who pleased God will have eternal life.”
The Gospel of the Lord. Praise to you Lord Jesus Christ



TE KINGITANGA O HEHU KARAITI A

TNOINGA MO TE KATOA
E te Atua kaha rawa, ora tonu, ko to hiahia ko te whakahdu i nga
mea katoa i roto i tdu Tamaiti e arohanuitia ana, te Kingi o te
taiao, ka inoi nei matou, whakaae mai ki ngd mea hanga katoa kia
wadtea i te taurekarekatanga , &, kia tuku atu te mahi ratonga ki téu
mananui, &, kia kaua e mutu te pénui i tdu whakanui. M4 to
matou Ariki m& Héhu Karaiti, thu Tamaiti, e ora nei, e rangatira
tahi nei korua i te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi mo
dke dke. Amene.
TUHITUHI TAPU TUATAHI

UpOkO 34 w2517

Ko te kupu ténei a te Atua te Ariki: Ka rapu ahau, ahau
tonu nei, i &ku hipi, ka kimihia mérietia. ~ Karite ki te kimi
a te hépara i tana kahui i te ré e tae ai ia ki roto ki &na hipi
kua tohatoha noa atu, ka péna ando taku kimi i aku hipi; ka
whakaorangia and ratou e ahau i ng4 wéhi katoa e marara
atu ai réatou i te ra tukupd, i te rd péuri. Ko ahau tonu hei
whéngai i dku hipi, ko ahau an6 hei mea i a ratou kia takoto,
e ia ta te Atua te Ariki. Maku e rapu i te mea i ngaro,
maku and e whakahoki mai te mea i dia atu, maku e takai te
mea i whati, méku an6 e whakakaha te mea tiiroro.  Na,
ko te mea momona, ko te mea kaha, ka ngaro i ahau; ka
whéngaia ratou e ahau i runga i te whakawéd. Na, ko
koutou, e &ku hipi, ko te kupu ténei a te Atua a te Ariki.
Nana, ka whakaritea e ahau te whakawa a tétahi hipi ki
tétahi hipi , a nga hipi toa and ratou ko nga koati toa.
Ko te kupu a te Ariki.  Whakamoemiti ki te Atua.

WAIATA WHAKAUTU 22/23
wa. Ko te Ariki toku hépara ekore au e hapa.
Ko te Ariki toku hépara; ekore ahau e hapa. Ko ia hei mea kia
takoto ahau ki ngé wahi tarutaru hou. wa. Ko te Ariki toku
E drahi ana ia i ahau ki te taha 0 ngd wai ata rere. Ko ia hei
whakahoki ake i toku wairua: e drahi ana ia i ahau i ngé ara o te
tika, he whakaaro ki téna ingoa. #2: Ko te Ariki toku hépara
Ae, ahakoa haere ahau i te awaawa o te dtarangi o te mate, kahore
he kino e wehi ai ahau: nd te mea hoki kei toku kaha koe; ko tau
rékau, ko tau tokotoko, ko éné hei oranga ngékau moku. #z. Ko te
E taka ana e koe he tépu ki toku aroaro i te tirohanga a 6ku hoariri,
e whakawabhia ana e koe toku métenga ki te hinu, plirena tonu taku
kapu. #z: Ko te Ariki toku hépara ekore au e hapa.

He pono e aru i ahau te pai me te atawhai i ngé ra katoa e ora ai
ahau, &, ka noho ahau ki te whare o te Ariki &ke tonu atu. 7z Ko te
TUHITUHI TAPU TUARUA

1 Pauro ki te hunga o Koriniti Upoko 15 »#2
Kua ara a te Karaiti i nga tipapaku! Ko te matamua ia o te
hunga kua moe. Na te tangata te mate, &, né te tangata ano
te aranga o nga tipipaku. A, e mate katoa ana nga
tdngata i roto i a Atama, waihoki ka whakaorangia katoatia i
roto i a te Karaiti, otird, ia tangata, ia tangata i téna ake
tiranga: te matdmua ko te Karaiti, muri iho ko te hunga o te
Karaiti i whakapono nei ki tona haerenga mai. Ko reira te
matadmua, ua oti te rangatiratanga te tuku e ia ki te Atua, aré,
ki te Matua, ua oti te whakakahore e ia ngd arikitanga katoa
me ngd mana me ngd kaha.  Kua takoto ré hoki te tikanga
kia kingi ia, kia whakanohoia rd and e ia 6na hoariri katoa Ki
raro i ©6na waewae. Te hoariri whakamutunga e
whakahoroa, ko te mate.  Kua oti hoki ng& mea katoa e te
Atua te maka ki raro i 6na waewae, ko reira and te Tama
noho ai i raro i te kaimaka o nga mea katoa ki raro ki 4 ia,
kia waiho ai te Atua hei mea katoa i roto i te katoa.

Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.

Ehekiere

Areruia: Kia whakapaingia ia e haere mai ana i runga i te
ingoa o te Ariki. Kia whakapaingia te rangatiratanga o to
tatou matua o Rawiri.  Areruia.

RONGO PAI Matiu Upoko 25: 3146

Na, ka tae mai te Tama a te Tangata i runga i téna nui, ratou
tahi ko ngd Ahere katoa, ko reira ia noho ai ki runga ki te
toréna o tona kordria. A, ka whakarapopototia ki tona
aroaro ngé iwi katoa, &, ka wehewehea ratou e ia, étahi i
étahi, pénei me te hépara e wehe ana i nga hipi ki téna
matau, ko nga koati ki tbna maui.  Katahi te Kingi, ka mea
ki te hunga i tona matau, “Haere mai, ¢ te hunga i
whakapaingia e toku Matua, nohoia te rangatiratanga kua
whakaritea mo koutou ng te hanganga mai ré an6 o te ao.
I hiakai hoki ahau &, homai ana e koutou he kai maku; i
hiainu ahau, &, homai ana e koutou he wai moku; he manene
ahau, arahina ana ahau e koutou ki 6 koutou whare. |
noho tahanga ahau & hipokina ana e koutou; he turoro ahau
&, haere mai ana koutou ki a au.” Katahi ka ki te hunga tika
ki 4 ia, ka mea, “E te Ariki, nonahea koia métou i kite ai 1 &
koe, e hiakai ana & whangai ana i & koe? — e hiainu ana &
hoatu ana he wai ki @ koe? NOnahea hoki métou i Kite ai i
& koe e manene ana, arahi ana i a koe ki 6 matou whare? —
e noho tahanga rénei, 4, hipoki ana i & koe? NOnahea
ranei matou, i kite ai i & koe e tlroro ana, i te whare herehere
ranei 4, haere ana ki 4 koe?” Na, ka whakahokia e te
Kingi, ka mea ki a ritou, “He pono tidku ka mea atu nei ki a
koutou, i a koutou i mea i &nei mea ki tétahi o dku nei téina
iti rawa, kua meatia ki a au.” Ko reira hoki ia mea atu ai ki
te hunga i tona maui, “Haere atu i a au, e te hunga kua oti te
kanga, ki te kdpura mutunga kore kua whakaritea mo te
réwera ratou ko dna ahere. | hiakai hoki ahau, &, kdhore i
homai e koutou he kai maku, i hiainu ahau, &, kahore i
homai e koutou he wai moku. He manene ahau, &, kahore
koutou i &rahi i ahau ki 6 koutou whare; i noho tahanga
ahau, &, kahore koutou i hipoki i a au; he tlroro, i roto i te
whare herehere, 4, kihore koutou 1 haere ki te titiro 1 a au.”
Ko reira hoki ridtou ka ki ake ai ki & ia, 4, ka mea, “E te
Ariki, nonahea koia méatou i kite ai i & koe, e hiakai ana, e
hiainu ana ranei, he manene rénei, e noho tahanga ana rénei,
he tiiroro ranei, i roto ranei i te whare herehere, &, kdhore
métou i atawhaii 4 koe?” Ko reira whakahokia ai eiakia
ritou, ka mea, “He pono tiku ka mea atu nei ki a koutou: i
nga wa katoa i kore ai i meatia e koutou énei mea ki tétahi o
ngé nonohi rawa nei na, Kihai hoki i meatia e koutou ki a au.
Katahi ka mea a Héhu, ““ Na, ko énei e haere ki te mamae
mutunga-kore, ko te hunga tika ia ki te ora mutunga-kore.”
Ko te Rongo Pai a te Ariki. Kia whakanuia ra koe e te Ariki,

INOINGA MO TE KAWENGA

E te Ariki, i a matou e tuku ana i te whakahere ki & koe e
houhia ai te rongo o te tangata ki & kjoe, ka inoi whakaiti nei
matou, kia homai e tdu Tamaiti and ki ngd iwi katoa nga
tdkoha o te kotahitanga me te rangimdria. Ma te Karaiti
to matou Ariki.  Amene.

TNOINGA MO TE KOMUNIO

E te Ariki, ka inoi nei métou, kua kai i ngé kai o te oranga
mau tonu, mé te tuku koréria o te ngakau whakarongo ki
nga whakahau a te Karaiti, i te Kingi o te taiao, kia noho
tonu ai matou ki & ia i tbna rangatiratanga o te rangi. E
ora nei, e rangatira nei mo dke dke.  Amene.



